
1ENGLISH FRANCAIS

CHAMPIONNAT DU MONDE 
SJOELBAK 10 et 11 MAI 2024 



32

Le Sjoelbak ou billard hollandais aurait 
vu le jour au XVIe siècle dans le nord 

des Pays-Bas. Très prisé par les 
néerlandais, en 2018, l’association l’ASCS 

Bischheim Sjoelbak le propose, et depuis il 
est possible de le pratiquer à Bischheim.

Véritable passionné, son président, Gilles 
WELTZHEIMER n’a eu de cesse de faire 

connaître ce sport au succès exponentiel, 
aux règles simples et réunissant des 

personnes de tous les âges. Après 
les championnats de France 
organisés l’année dernière au 
Parc des Sports, la ville de 
Bischheim est très heureuse 
maintenant d’accueillir les 
championnats du monde, en 
mai, en partenariat avec l’ASCS 
Bischheim Sjoelbak, associée 
aux Amis du Sjoelbak de 
Lampertheim.

La venue de plus de 300 
passionnés, issus de 18 pays, 
nous promet de belles 

compétitions et de riches 
échanges. C’est aussi une 

véritable occasion de faire 
connaître et d’attirer de 

nouveaux adhérents. Du 9 au 
11 mai, le billard hollandais 
sera à l’honneur à Bischheim ! 
Je tiens à remercier les 

quelques 80 bénévoles qui 
seront mobilisés pour offrir aux 
participants des conditions 

optimales. J’ajouterai 
simplement : que le meilleur 

gagne ! Bonne chance à toutes 
et tous !  

           Jean-Louis HOERLE

The Sjoelbak or Dutch shuffleboard is said 
to have originated in the 16th century in the 
northern Netherlands. Highly esteemed by 
the Dutch, in 2018, the ASCS Bischheim 
Sjoelbak association introduced it, and 
since then it has been possible to practice it 
in Bischheim. A true enthusiast, its 
president, Gilles WELTZHEIMER, has 
tirelessly worked to promote this sport with 
exponential success, simple rules, and 
bringing together people of all ages.

After hosting the French championships last 
year at the Sports Park, the city of 
Bischheim is now very pleased to host the 
World Championships in May, in 
partnership with ASCS Bischheim Sjoelbak 
and in association with the Friends of 
Sjoelbak in Lampertheim. The arrival of 
over 300 enthusiasts from 18 countries 
promises us exciting competitions and rich 
exchanges. It is also a great opportunity to 
promote and attract new members. From 
May 9th to 11th, Dutch shuffleboard will be 
in the spotlight in Bischheim! I would like to 
thank the approximately 80 volunteers who 
will be mobilized to offer participants 
optimal conditions.

I would simply add: may the best win! Good 
luck to everyone

           Jean-Louis HOERLE

Bienvenue
À Bischheim ! Welcome to 

Bischheim !



Welcome everyone to the 2024 edition of 
the Sjoelbak World Championship!

 It is with great joy that co-presidents 
Johanna and Gilles, accompanied by the 
entire organizing committee, welcome you 
to this exceptional event. Our primary goal 
is to create an environment where 
conviviality, sharing, mutual assistance, 
and generosity prevail. We aspire to 
promote and develop the practice of 
Sjoelbak in France by bringing together 
amateurs and enthusiasts. Whether you 
are a seasoned competitor or an 
enthusiastic novice, we invite you to 
immerse yourself in the festive and friendly 
atmosphere that will animate the meetings 
and exchanges throughout this event. We 
are confident that your stay with us in 
Bischheim will be filled with discoveries, 
pleasure, and unforgettable memories. So, 
may this edition of the Sjoelbak World 
Championship be an opportunity for you to 
experience unique moments, forge strong 
bonds, and share your passion for this 
ancient game. May the competition be fair 
and may sportsmanship guide each of your 
actions. 

Welcome, and may the best win! 
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Bienvenue à tous pour l'édition 2024 du 
Championnat du Monde de Sjoelbak 

C'est avec une grande joie que les co-
présidents Johanna et Gilles, accompagnés 
de tout le comité d’organisation, vous 
accueillent à cet événement d'exception. 
Notre objectif premier est de créer un 
environnement où règnent la convivialité, le 
partage, l’entraide et la générosité. Nous 
aspirons à promouvoir et à développer la 
pratique du Sjoelbak en France, en 
rassemblant amateurs et passionnés.
Que vous soyez compétiteur chevronné ou 
novice enthousiaste, nous vous invitons à 
vous imprégner de l'atmosphère festive et 
conviviale qui animera les rencontres et les 
échanges tout au long de cet événement.

Nous sommes convaincus que votre séjour 
parmi nous à Bischheim sera empreint de 
découvertes, de plaisir et de souvenirs 
impérissables. 
Alors, que cette édition du Championnat du 
Monde de Sjoelbak soit pour vous l'occasion 
de vivre des moments uniques, de tisser des 
liens forts et de partager votre passion pour 
ce jeu ancestral.
Que la compétition soit belle et que l'esprit 
sportif guide chacun de vos gestes. 

Bienvenue et que le meilleur gagne !  

The Team / L’equipe Lampertheim
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Regles
QUALIFICATION (VENDREDI)
Dans les qualifications tous les joueurs jouent 2 x10 parties avec 30 palets et trois lancers.
Les meilleurs 128 hommes et 64 femmes continuent dans la phase finale.
Tous les pays ont droit aux quatre places garanties (2 chez les hommes 2 chez les 
femmes).
ELIMINATION DIRECT (SAMEDI)
Dans la phase finale le meilleur joueur des qualifications joue contre le dernier.
Un partie élémination directe s’arrête après 60 minutes si elle n’est pas finie.
Si deux joueurs ont le même score les deux jouent un lancer avec 6 palets, temps max 5 
min.
Dans une partie élémination direct, les deux joueurs jouent avec 20 palets et deux lancers.
Le Gagnant a deux points et en cas d’égalité, chacun reçoit un point.
Le joueur qui a 9 points en premier continue dans le tour suivant.
La demi finale est jouée jusqu’à 11 points et la finale jusqu’à 13 points.

EQUIPE

INDIVIDUEL

Tous les pays peuvent participer avec plusieurs équipes
La meilleure équipe par pays continue dans la phase finale.
Une équipe est composée de 5 joueurs. Dans la première partie chaque membre de 
l’équipe joue avec trente palets et trois lancers. 
Le système élimination direct et joué en demi-finale et en finale
Le gagnant de chaque match a deux points pour son équipe, en cas d’égalité, chaque 
joueur reçoit un point. 
Si les deux équipes ont les mêmes scores, les scores individuels sont décisifs.
Si les points en individuel sont aussi les mêmes, deux joueurs de chaque pays joueront 
dans les règles de la phase finale jusqu’à trois points pour un joueur.
Après chaque tour maximum deux joueurs peuvent être échangés. Une équipe peut avoir 8 
personnes : 5 joueurs, deux remplaçants et un capitaine.

GENERAL

OPEN

Le tournoi est joué dans les règles générales
Le score maximum est 148 points.
Pendant un lancer il nest pas permis de toucher un palet
Les palets qui tombent sur le plateau sont considérés comme joués.
Les palets qui tombent en dehors du jeu peuvent être joués au tour suivant.
Dans les qualifications les joueurs sont des arbitres quand ils ne jouent pas 
Dans le premier tour de la phase finale les femmes arbitrent les hommes et vice et versa.
Dans les tours suivants, ceux qui ont perdus arbitrent les suivants.
Pour la finale, un arbitre est choisi par le comité.

Un tournoi OPEN est organisé en individuel. 5 parties 30 palets 3 lancers sur 5 tables 
différentes au prix de 2€ par joueur. Les parties sont arbitrées par un autre joueur. Les 
joueurs ayants remporté le meilleur score seront récompensées dans les catégories 
suivantes : - A (à partir de 132), B (125-132), C (114-125), D (0-114) Jeunes (jusqu’à 16 
ans) Jeunes jusqu’à 12 ans.

Rules
QUALIFICATION (FRIDAY)
In the qualifications, all players play 2 x 10 games with 30 pucks and three throws.
The top 128 men and 64 women continue into the final phase.All countries are entitled to 
four guaranteed spots (2 for men and 2 for women).

DIRECT ELIMINATION (SATURDAY)
In the final phase, the best player from the qualifications plays against the last player.A 
direct elimination game stops after 60 minutes if it is not finished.If two players have the 
same score, both play a throw with 6 pucks, maximum time 5 minutes. In a direct elimination 
game, both players play with 20 pucks and two throws. The winner gets two points and in 
case of a tie, each receives one point.The player who reaches 9 points first continues into 
the next round.
The semi-final is played until 11 points and the final until 13 points.

TEAM

INDIVIDUAL

All countries can participate with multiple teams. 
The best team per country continues into the final phase. 
A team consists of 5 players. In the first game, each team member plays with thirty pucks 
and three throws. 
The direct elimination system is played in the semi-final and final. The winner of each match 
earns two points for their team. In case of a tie, each player receives one point.
If both teams have the same score, individual scores are decisive.
If individual points are also the same, two players from each country will play according to 
the final phase rules until one player reaches three points.
 After each round, a maximum of two players can be exchanged. 
A team can have 8 members: 5 players, two substitutes, and one captain.

GENERAL

OPEN

The tournament is played according to general rules. 
The maximum score is 148 points. During a throw, it is not allowed to touch a puck. 
Pucks that fall on the board are considered played. 
Pucks that fall outside of the game area can be played in the next turn. In the qualifications, 
players act as referees when they are not playing. In the first round of the final phase, 
women referee the men, and vice versa. 
In the following rounds, those who have lost referee the next matches. For the final, a 
referee is chosen by the committee.

An OPEN tournament is organized individually. There are 5 games, each with 30 pucks and 
3 throws, played on 5 different tables at a cost of €2 per player. The games are refereed by 
another player. Players with the best scores will be rewarded in the following categories: - A 
(from 132 points and above), B (125-132), C (114-125), D (0-114), Youth (up to 16 years 
old), Youth up to 12 years old.
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Merci de venir à l’heure et de respecter les horaires pour un bon 
déroulé de l’évènement.
A votre arrivée vous recevrez un sac avec différents objets dont : 
- Des bracelets de couleurs pour les diners, ROUGE pour le jeudi, 
VERT pour le vendredi et BLEU pour le samedi. 
- une ECOCUP pour les boissons
- un badge avec les noms à porter au long de l’évènement (pour des raisons de sécurité)
En cas d’allergie quelconque ou de régime spécifique merci de nous avertir.
Des cartes pour la petite restauration, les boissons, l’open et les tombolas sont disponibles 
et peuvent être payés en espèce et en carte bancaire. N’hésitez pas à solliciter n’importe 
quel bénévole de l’organisation. En cas de déclenchement de la sirène incendie, merci 
d’évacuer le parc des sports par les issues de secours.

i

Thank you for arriving on time and respecting the schedules for the smooth running of the 
event. Upon your arrival, you will receive a bag with various items, including: 
Colored bracelets for dinners: RED for Thursday, GREEN for Friday, and BLUE for 
Saturday. An ECOCUP for beverages.
A badge with names to be worn throughout the event (for security reasons). 

If you have any allergies or specific dietary requirements, please let us know. Cards for 
snacks, beverages, the open event, and raffles are available and can be paid for in cash or 
by credit card. Feel free to ask any volunteer for assistance. 
In the event of the fire alarm sounding, please evacuate the sports park through the 
emergency exits.

information
THURSDAY MAY 9TH 

11:00 Unofficial opening of the Championship 
Distribution of WC documents11:00 - 17:00

13:00 -15:30
11:00 - 18:00

19:00

9:00 - 9:45
10:15 - 12:00
13:45 - 15:45
16:30 - 17:30
18:15 - 19:00
19:00 - 00:00

Disabled championship
Open Tournament 

Dinner
18:00 Meeting of delegation representatives

Ouverture officieuse du championnat
Distributions des documents

championnat pour pers / situation de handicap
Tournoi open

Dîner
Rencontre des représentants des délégations

Ouverture officielle du championnat
1er tour du championnat

2ème tour du championnat
Préléminaires en équipes

Demi-finales équipes + match de classement
dîner

Official opening of the WC
First round of the World Championship

Second round of the World Championship
Team Preliminaries

Team Semifinals + Ranking Match
Dinner 

11:00 - 17:00
09:00 - 09:50
09:50 - 10:40
10:40 - 11:30
11:30 - 12:20
12:20 - 13:00

Open Tournament
1st round Men (128)

 1st round Women (64)
2nd round Men (64)

3rd round Men (32) 2nd round Women (32)
Break

13:00 - 13:50
13:50 - 14:40
14:40 - 15:30
15:30 - 16:20
16:20 - 17:00
17:00 - 17:30

 1/8 Women and Men (16)
1/4 Women and Men (8)
 1/2 Women and Men (4)

3rd / 4th place Women and Men
 Teams final and consolation

 Women’s Final
17:45 - 18:30

18:30
20:00

Men’s Final
Awards Ceremony 

Dinner 

Tournoi Open
1er tour hommes (128)
1er tour femmes (64)

2ème tour hommes (64)
3ème tour hommes(32)/2nd tour femmes(32)

pause
1/8 femmes et hommes (16)

¼ femmes & hommes (8)
1/ 2 femmes & hommes (4)

3ème et 4ème place hommes & femmes
Finale équipe & consolation

Final femmes
Final hommes

Cérémonie & Remise de prix
dîner

FRIDAY MAY 10TH VENDREDI 10 MAI

JEUDI 9 MAI 

SATURDAY MAY 11TH SAMEDI 11 MAI
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THE NETHERLANDS

Pattje   Inge
Ploeger   Anouschka
Terpstra  Nel
Swarts   Jonathan
van Elburg  Iko
van Schalk   Roberto
van Stein  Bert
van Houwelingen Jaap
de Wit   Marianne
Dhondt   Henny
van der Aart  André
Kersten   Wery
Pas   Eddie
de Kruĳf  Wim
de Kruĳf  Trudy
Duifhuis  Marjolein
Oostenbrink  Jan
Oostenbrink  Mark
Heĳnis   Jacqueline
Heĳnis   Leonne
Sneller   Bea
Maytum   Ida
Hendriksen  Yolanda
Oostenbrink  Siem
Smulders  Willy
Langerak  Jarno
Markx   Monique
van der Vliet  Leny
Stoelhorst  Sandra
Stoelhorst  Ger
van Tiem  Leo 
van Tiem  Tim
van der Ree Doolaard Henk
van der Ree Doolaard Theo
Zwiers   Jan
Terwĳn   Michel
Pronk   Lisette
van Sommeren  Tiem
Snaphaan  John
Stokkel   Wilma
Sulman   Jürgen
Van derLei   Yvonne
Koops    Jannie
de Vries  Sjaak
Kruizinga  Janny
Brat   Jan

Gort  Heidi
Roest  Dylan
Mensen  Eric
Berendsen Femia
Kelly  Marga
Mensen  Elly
Huizing  Gert
Huizing  Hennie
Wibier  Hendry
Swierts  Ronnie
Wibier  Esmée
Wibier  Melanie
van Urk  Albert
Gort  Tineke
Hop  Heidi
Klunder  Jacquelien
Wibier  Jeanet
van Koot Henny
Middelbos Fenna
Depenbrock Herman
Stuut  Nico
le Clercq Esmé
Mensen  Gradus
Mensen  Peter
Kiwiet  Wim
Tolsma  Marissa
Tolsma  Jörn
Kiwiet  Seine
Brokelman Herman
Overweg Gert
Overweg Nick
Welleweerd Derkjan
Knol  Jeanette
Hakkers Annie
Nĳland  Ellie
Soewarto Loïs
Verschuur Linda
Haring  Patrick
van den Berg Mirjam
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CZECH REPUBLIC

Stastna  Eliska
Stastny  Marek

Walaardt Bert -Jan

Aarts  Wim

GARAGE PIERRE ZINCK

14 RUE GRUBER

67760 GAMBSHEIM

TEL : +33(0)3 88 96 85 46

Garage-zinck@wanadoo.fr

Réparateur agréé

Mécaniques-carrosserie-tôlerie

Toute marques

Climatisation-pare-brise

Diagnostic toutes marques
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Martinez Sandrine
Borges  Paolo
Baptista Marie-Rose
Paquet  Emily
Rodrigues Maria
Strub  Margo
Morgado Jose
Paquet  Michel

Lasak  Sebastian
Lemanski Krzysztof
Sobkow  Ryszard
Kwasniewski Krzysztof

Martinez Sandrine

GERMANY ITALY

Köster  Horst
Tschörtner Moritz
Oltmanns Fabian
Grauer  Marco
Oltmanns Frank
Köster  Bianca
Hübenthal Hergen
Harms   Wilfried
von Deetzen Anja
Bonnes  Heinz
Viand  Marcel
Tschörtner Horst
Tschörtner Dagmar
Steinmetz Lutz
Steinmetz Ramona
Hübenthal Hilarius
Jansen  Tabea
Oltmanns Insa
Oltmanns Matthias
Tangemann Björn
Tangemann Sarah
Bley  Andreas
Bley  Irene
Bley  Egon
Czarnitzki Ulrich
Zernitz  Jörg
Klein  Michael
Meiser  Bastian
Hasselhorn Günther
Hasselhorn Cornelia
Seeger  Carmen
Schnittker Martin
Gerdes  Sandra
Hollje  Rainer
Lossow  Andreas
Neuhaus Angela
Spille  Dagmar
Mörking  Bärbel
Meiser  Carina
Tempelmann Jürgen
Meiser  Andrea
Sudau  Martina
Halfmann Tania
Hansing Gerhard

Acconcia Ginette
Acconcia Michel
Carlucci Donato
Borges  Alessandro
Ruggieri Giovanni

SURINAM

PORTUGAL

Chirao  Moennie
Meĳer  Annette
Pick  Sonja
Waltmans Theresia
Chirao  Radjinpersad
Copie  Lachmipersad 
Jodha  Dhewan
Meĳer  Pieter
Pick  Robert
Van Hengel Peter
Mahinder Autar

POLAND

THE PHILIPPINES

Logtenberg Sander

2 Rue du Maire Kuss
67000 Strasbourg
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FRANCE

Beck  Anne 
Bosio  Laetitia
Cottart  Monique
Maurer  Carine
Friche  Michèle
Friche   Christelle
Guignot  Michel
van der Kwast Johanna
Bosio  Thierry
Creux  Joël
Krimm  Michel
Meyer  Patrick
Payen  Jean-Claude
Tessier  Jean-Michel
Ventrella Denis
Zimmermann Patrick
Lauer  Maurice
Nussbaum Yvonne
Woelffel  Marcel
Woelffel  Marie-Anne
Noé  Marcel
Vogt  Marlène
Vogt  Berthold
Felden  Annette
Scotto  Stella
Musso  Juliette
Musso  Adrien
Hassler  Léa
Reuther  Denise
Gantzer  Lorys
Matter  Christiane
Schmitt  Patrice
Bland  Michel
Stephan Cathie
Mathieu  Michel
Mathieu  Annie
Rieger  Chantal
Bornert  François
Hublin  Annie
Hublin  Alexia
Hublin  Elina
Koeberlé Astrid
Renoud  Mateo
Renoud  Léandro
Bediou  Emile
Gross  Henri

Gross  Chantal
Marx/Gross Chloë
Wattiau  Raymonde
Esslinger Raymonde
Engerer  Eve
Dietsch  Dany
Wietrich Stéphan
Schaefer Philippe
Bittler  Jean-Jacques
Bittler  Francine
Aemmer Jean-Claude
Florian  Brigitte
Gérard  Jean-François
Bazin  Marine
Bertrand Brigitte
Bertrand Denis
Blanck  Philippe
Chen  Xin
Claudel  Sébastien
Kuhry  Patricia
Kuhry  Roland
Saberi  Sousan
Schreck Jean-Christophe
Welsch  Grégory
Welsch  Samuel
Weltzheimer Gilles
Weltzheimer Mathieu
Zaug   Stéphanie
Roth  Christine
Langenberg Pieter
Niguet  Flavien
Léger  Anthony
Miguet  Didier
Vernus  Jean-Baptiste
Pabiou  Christelle
Batthiard Katleen
Maillard  Virginie
Pernette Anne-Laure
Matthieu Marion
Dervin  Léo
Martin   Corentin
Ritter  Nadine
Doron  Jordan
Kirschner Roland
Wagentrutz André
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www.schilte.nl

Da Silva Joana
Artz   Maxime
Vincenti  Gilles

Melder  Victor
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Zentrale:
Telefon: +49 (0) 4481 7995 
(von 13.00 - 18.00 Uhr, mit AB)
Telefax: +49 (0) 4481 6542

E-Mail: info@jakkolo.com

https://www.jakkolo.de/

Horst Köster - Jakkolo-Handel
Hatter Landstr. 60
26209 Hatten-Tweelbäke
Germany

Restaurant Au Cheval Noir

38, rue de la République 67800 Hoenheim
03.88.33.38.73

cheval.noir.67@gmail.com
Déjeuner :Tous les jours de 12h00 à 14h00
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Burrow  Bethany
Atherton James
Burrow  Tom
McIntosh Smith Constance

NORWAY UNITED KINGDOM

Cole  Kevin
Cole  Daniel
Kurz  Jade
Wrighting Aaron

Beyeler  Henny
Mast  Ruth
Moser  Tanja
Pauli  Agnes
Bade  Henry
Beck  Daniel
Käser  Beat
Moser  Daniel
Zimmermann Lucy
Senn  Lorry
Danso  Zion

Meyer  Jean-Louis
Weĳ  Eddy
Weĳ  Jacqueline
Reilly  Elspeth
O'Reilly  Brian
Kummerer Chrissi
Connolly Laura
Novak  Mari
Stokes  Pearse
Kelly  Steven
Connolly Susan

BELGIUM

Agrér  Thomas
Dahlberg Mattias
Dahlgren Tommy
Ekstrand Robert
Ersson  Rickard
Ersson  Mikael
Hedblom Sonny
Klefelt  Johan
Nyström Mats
Wall  Matti  

SWEDEN

SWITZERLAND

UNITED STATES OF 
AMERICA

IRELAND

Balazovic Anton
Slizik  Daniel
Gaspar  Jozef
Gaspar  Dusan
Kajanova Hela

Cleirbaut Marina
Verdonck Sarah
Thĳssen Steve

SOUTH KOREA

SLOVAKIA

Hjelme  Nils Tarjei

Jang  Cheolun
Kang  Sungmin
Yun  Changgu

Tél. : 0745009876 // E-mail : contact@fungamesnet.fr
OUVERT DU LUNDI AU SAMEDI 10/19h

21/23 rue du chemin de fer à coté de pacific peche
67450 LAMPERTHEIM



1918

Solutions hybrides, 
pour plus de confort.
Fioul ou gaz, Alezio O Hybrid et HP Inverter G Hybrid sont 
les solutions hybrides et intelligentes pour le rafraîchissement, 
le chauffage et l’eau chaude sanitaire de votre logement.

Plus d’info sur www.dedietrich-thermique.fr
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49 ♀
80 ♂——-
129

62 ♀
117 ♂——-
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FM

Robert Pick
Sonja Pick
Moennie Ghirao
Radjinder Ghirao 
Naraindat Bansi

1. Elly Mensen (NL)
2. Simone Frĳlink (NL)
3. Geesje van der Linde (NL)

Marcel Viand
Moritz Tschörtner
Frank Oltmanns
Bianca Köster 
Jörg Zemnitz

TEAM 3 : SURNIMAMTEAM 2 : DETEAM 1 : NL
Nelly Eekhof 
Bert-Jan Wallaardt 
Dick Eĳlers 
Martin van den Heuvel 
Jan Drent

1. Siem Oostenbrink (NL) 
2. Ronald Polman (NL) 
3. Cock Tukker (NL)

Lisse (NL)2013

FM

Simone Frĳlink
Steve Thĳssen
Willy Verlye
Stefan Cauwelaers  
Wim Aarts

1.Geesje van der Linde (NL) 
2.Simone Frĳlink (NL) 
3.Nelly Eekhof (NL)

Frank Oltmanns 
Marcel Viand
Moritz Tschörtner
Nils Meyer
Gunnar Lund

TEAM 3 : BETEAM 2 : DETEAM 1 : NL
Cock Tukker
Dick Eĳlers
Geesje van der Linde
Patrick Haring  
Bert-Jan Wallaardt

1.Martin van den Heuvel (NL)
2.Moritz Tschörtner (Ger)
3.Siem Oostenbrink (NL)

Hude (NL)2011

FM

Simone Frĳlink
Paul van den Broeck 
Steve Thĳssen 
Bart Meeus 
Willy Verlye

1. Jacqueline Heĳnis (NL)
2. Geesje van der Linde (NL)
3. Nelly Eekhof (NL)

Frank Oltmanns 
Bernd von Hammel 
Michael Klein
Marcel Viand
Moritz Tschörtner

TEAM 3 : BETEAM 2 : DETEAM 1 : NL
Jan OostenbrinkJan Oostenbrink 
Ronald Polman 
Nelly Eekhof 
Tim van Sommeren 
Bert-Jan Wallaardt

1. Dick Eĳlers (NL)
2. Johan Mosterd (NL) 
3. Tim van Sommeren (NL)

Egmond aan zee (NL)2009

FM

Herman Depenbrock
Harm Zoutman
Harold Schomaker

1. Nelly Eekhof (NL)
2. Geesje van der Linde (NL)
3. Ellen Bekking (NL)

Roel van den Brandt
Ronald Polman
Fer Beelen

TEAM 3 : NLTEAM 2 : NLTEAM 1 : NL
Jan OostenbrinkJan Oostenbrink
Siem Oostenbrink
Wim Aarts

1.Dick Eĳlers (NL)
2.Jan Oostenbrink (NL)
3.Siem Oostenbrink (NL)

Heerhugowaard(NL)2008
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2015 Vendryne (CZ)

1.Siem Oostenbrink (NL) 
2.Dick Eĳlers (NL) 
3.Moritz Tschörtner (DE)

Nelly Eekhof
Geesje van der Linde 
Patrick Haring
Cock Tukker
Bert-Jan Wallaardt

TEAM 1 : NL TEAM 2 : DE TEAM 3 : SWEDEN
Bianca Köster
Frank Oltmanns 
Marcel Viand
Matthias Oltmanns  
Marina Meißel

1.Geesje van der Linde (NL) 
2.Joke Schagen (NL) 
3.Nelly Eekhof (NL)

Mattias Dahlberg 
Mats Nyström 
Johan Klefelt
Robert Ekstrand 
Christian Johansson

M F

2017 Lampertheim (FR)

1. Siem Oostenbrink (NL) 
2. Dick Eĳlers (NL) 
3. Andries Duinkerken (NL)

Ida Maytum  
Jan Oostenbrink 
Siem Oostenbrink 
Sjors Oostenbrink 
Dick Eĳlers

TEAM 1 : NL TEAM 2 : DE TEAM 3 : SWEDEN
Bianca Köster 
Moritz Tschörtner 
Marcel Viand
Marco Grauer 
Björn Tangemann

1. Ida Maytum (NL)
2. Bea Sneller (NL)
3. Elly Mensen (NL)

Johan Klefelt
Mattias Dahlberg
Mats Nyström
Roberth Scott
Matti Wall

M F

2019 Wüsting (DE)

1. Stefan Kiwiet (NL) 
2. Siem Oostenbrink (NL) 
3. Dick Eĳlers (NL)

Ida Maytum
Siem Oostenbrink 
Jan Oostenbrink 
Dick Eĳlers
Tim van Sommeren

TEAM 1 : NL TEAM 2 : DE TEAM 3 : SWEDEN
Moritz  Tschörtner 
Marcel  Viand
Frank Oltmanns
Björn Tangemann 
Jan Lüdeling

1. Carmen Harms (Ger)
2. Sandra Stoelhorst (NL)
3.Joke Schagen (NL)

Johan Klefelt 
Mattias Dahlberg 
Mats Nyström
Jakob Holfve 
Daniel Olsson

M F

2023 Beneden-Leeuwen 

1. Siem Oostenbrink (NL)
2. Wim Kiwiet (NL) 
3. Jarno Langerak (NL)

Jan Oostenbrink 
Elly Mensen 
Ronald Polman
Tim van Sommeren 
Henk vd Ree Doolaard

Jan Oostenbrink
TEAM 1 : NL TEAM 2 : SWEDEN TEAM 3 : DE

Mattias Dahlberg 
Mats Nyström 
Johan Klefelt
Jakob Holfve
Rickard Ersson

1. Elly Mensen (NL)
2. Ida Maytum (NL)
3.Jacquelien Klunder (NL)

Moritz Tschörtner 
Insa Oltmanns
Fabian Oltmanns
Marco Grauer
Björn Tangemann

M F

63 ♀
113 ♂——-
176

76 ♀
148♂——-
224

93 ♀
175♂——-
268

80 ♀
152♂——-
232

LA TABLE DU MILLESIME
8a Rue Principale, 67300 Schil�gheim
contact@latabledumillesime.fr
03 88 95 01 37



2322

Présentation

L'ASCS a été créée en le 21 juillet 1927 et inscrite au registre 
des associations du tribunal d'instance le 29 août 1929 au 
volume IX N°37. L'association est agréée par le gouvernement le 
26 avril 1949 sous le N°3799.

Riche aujourd'hui de 22 sections et de près de 1400 membres, 
dont 400 cheminots, l'ASCS propose des activités sportives 
variées et adaptées à chacun de la pratique de loisir à la 
compétition.

Les Actions de proximité

L'ASCS s'inscrit dans la politique sportive de la ville en étant 
labélisé club sport citoyen et club inclusif.  

L'ASCS organise des stages multisports dans le cadre de 
l'opération sports-vacances au mois de juillet.

Le sport cheminot

Près de 400 agents de la SNCF ou ayant-droit sont membres de 
l'ASCS. L'union sportive des cheminots de France (USCF) et le 
comité Nord-Est organisent des challenges locaux et nationaux 
du sport cheminot auxquels participent les agents SNCF.

L’ASCS est affiliée à la FSGT.

Retrouvez-nous sur notre site : As Cheminot Strasbourg 
(ascs1927.wixsite.com)
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\\ STRASBOURG \\

Nestled along the banks of the Rhine River in northeastern France, 
Strasbourg is a city that seamlessly blends its rich historical heritage with a 
vibrant modern atmosphere, making it a captivating destination for tourists.
Historic Charm: Strasbourg’s historic center, known as the Grande Île, is a 
UNESCO World Heritage site, boasting charming cobblestone streets, 
medieval architecture, and the iconic Strasbourg Cathedral. The cathedral’s 
intricate facade and towering spire provide a breathtaking backdrop to the 
city’s skyline. Visitors can wander through picturesque neighborhoods, such 
as La Petite France, characterized by half-timbered houses, flower-filled 
balconies, and winding canals.

\\\ ALSACE \\\

Enchanting Villages: Alsace is dotted with enchanting villages that seem to 
be plucked from a storybook. One of the most famous is Riquewihr, known 
for its well-preserved medieval architecture and colorful half-timbered 
houses. Eguisheim, another gem, boasts narrow cobblestone streets and a 
circular layout, creating a fairy-tale atmosphere. Visitors often find 
themselves captivated by the charm of these villages, each with its own 
unique character.

Wine Route: The Alsace Wine Route (Route des Vins d’Alsace) is a major 
draw for wine enthusiasts. Stretching over 170 kilometers, the route winds 
through vineyard-covered hills, picturesque villages, and historic wine 
cellars. The region is renowned for its white wines, particularly Riesling, 
Gewürztraminer, and Pinot Gris. Wine tastings and cellar tours provide 
visitors with an opportunity to savor the flavors of Alsace and learn about its 
winemaking traditions.

Strasbourg tourism office visitstrasbourg.fr
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responsable
Gilles Weltzheimer

contact
06 09 99 73 25
Entrainement

mercredi
Facebook

ascssjoelbakbischheim

SAVERNE LAMPERTHEIM

LA ROBERTSAU

responsable
Jean Louis Richert

contact
06 84 30 98 64
Entrainement

contacter le responsable

Responsable
Henri Gross

contact
06 71 58 00 37
Entrainement

lundi et vendredi, mercredi pour 
les enfants

Gross.henri@orange.fr

VENDENHEIM STRASBOURG-NEUHOF

REICHSTETT

BOERSCH

responsable
Johanna van der Kwast

contact
contact.sjoelbak@gmail.com

06 84 30 98 64
Entrainement

lundi et mercredi 19h30
facebook

site internet
https://amisdusjoelbak.fr

responsable
Jeff Gérard

contact
06 38 69 70 56
gerardjf@free.fr
Entrainement

lundi
facebook

La Pop Sjoelbak

responsable
Danielle Bernhardt

contact
06 38 84 75 10
Entrainement

Ecole primaire de Ottersthal / 
Vendredi soir à partir de 19h30

facebook
https://www.facebook.com/

people/Les-amis-du-Sjoelbak-
de-la-Licorne/

100063615488416/

Responsable
Michèle Friche

contact
06 14 85 75 58
Entrainement

lundi 19h45 groupe adultes
mercredi de 13h30 à 15h

lieu
salle du Castel

contact
dorozata-m@orange.fr

GAMBSHEIM

responsable
Monique Cottart

contact
06 45 79 53 30
Entrainement

mardi après-midi et soir

cottartsjoelbak@orange.fr

BISCHOFFSHEIM

BISCHHEIM

responsable
Patrick Zinck

contact
patzinck@orange.fr

06 60 90 61 49Entrainement
Lundi & jeudi

Facebook

https://www.facebook.com/
groups/481301822766021/

responsable
Marcel Woelffel

contact
06 08 52 50 45
Entrainement

Mercredi –
> enfants à 17h

> adultes à 19h30
site internet

https://fedisjoelbak.wordpress.
com/

9-11 mai
Championnats du Monde à Bischheim

2 juin
Reichstett – Championnat de France 

16 juin
Tournoi à Saverne

22 juin 2024
Championnat de france pour jeunes à Bischheim

23 juin 2024
championnat de france par équipe à Bischheim

7 juillet
Tournoi Boersch 

6 au 8 septembre
Interpays  aux Pays Bas 

22 septembre
Championnat de France par équipe Bischheim 

23/24 novembre
Tournoi Lampertheim 

26 octobre
Tournoi Neuhof  

LES CLUBS DE SJOELBAK DANS LA 
REGION PROCHAINS EVENEMENTS AUTOUR DU SJOELBAK

Amisdusjoelbak.fr

Facebook : amisdusjoelbak
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Scan me ! Scannez moi !


